Kitabu cha Danieli - Namba Sabini na Nane

Kusokolola eby’Emizizo Ena: Okufaanagana okw’ebyafaayo okw’Obujeemu
mu Bwadiventi obw’e Laodikiya

Jeff Pippenger
2024-02-11

Amoori rahva ajalugu kasutatakse selle aja néitlikustamiseks, mil Jumala viha viiakse tdide
Laodikea-adventismi vastu. Ode White osutab, et Jumala ajastus oma karistuse tdideviimiseks on
viimseil péevil, mil sada nelikiimmend neli tuhat pitseeritakse, sama mis siis, kui Jumal tdi oma
viha amoorlaste peale. Ta iitleb: ,,Kuigi” amoorlaste rahvas ,,paistis silma oma
ebajumalakummardamise ja rikutuse tottu, ei olnud ta veel tditnud oma iilekohtu karikat...
Kaastundlik Looja oli valmis kandma nende iilekohut kuni neljanda pdlvkonnani. Seejérel, kui
paremust ei oleks ndha olnud, pidid Tema kohtumdistmised nende peale langema. Eksimatu
tdpsusega peab Lopmatu ka niiiid arvet kdigi rahvastega. Sel ajal kui Tema halastust pakutakse
meeleparandusele kutsuvate hiitiete kaudu, jadb see arvestus avatuks; kuid kui arvud jouavad
teatud summani, mille Jumal on kindlaks méddranud, algab Tema viha teenistus. Arve suletakse.
Jumalik kannatlikkus 1opeb.”

Mhariri White kwa uwazi anahusianisha huduma ya ghadhabu ya Mungu dhidi ya Uadventista wa
Laodikia wakati wa mfano wa Ezekieli wa kutiwa muhuri kwa wale mia moja arobaini na nne elfu,
kuwa inaanza wakati kikombe chao cha uovu kinapojaa, na kikombe hicho hufikia ukamilifu wake
katika kizazi cha nne. Taarifa hii yote imewekwa katika muktadha wa maono yaliyoanza katika
sura ya nane, yanayoonyesha machukizo manne yanayozidi kuongezeka.

Awo akira atirT, Mwana wa miindii, inua maitho maku riu iiria wa kiiu kiirutwo ni riigongo rwa
gliklirti. Nindiinliire maitho makwa tiria wa kiiu giikiirQi; na rora, kiiu glikliri, hau miiriango-ini
wa igongona ria kiirutira irathimo, gwatiirire kirikli kiu gia wira wa gliklirira witikio, kiri hau
mithingo-ini. Nake akiongera akira atiri, Mwana wa miind{i, niiirona tiria marf kiirfa? o nacio
thahu nini-nini ciothe iria nene iria nytimba ya Isiraeli ir7 kiihiitha haha, niguo nditigire handii
hiihii hakwa hatuiku? No gariira ringi, na nilikuona thahu nini nene giikira ici. Nake akinjira
miriango wa kigocori; na riria ndarorire, rora, gwatiirire mwanya miithia wa riithingo-ini.
Nake akira atiri, Mwana wa miindii, tiima riithingo rtiu riu. Na riria ndarfitumire, rora,
gwatiirire miiriango. Nake akira atiri, Ingira, irone thahu nini iria mbi marf kiirfa haha. Ningira
na ndiona; na rora, mihiano ya kila kiria gitwarithia, na nyamd iria njiru, na mihianano yothe
ya mihianano ya nylimba ya Isiraeli, ciandikitio rlithingo-ini miigongo wothe. Na mbere yao
gwatiirire athuuri mirongo miigwanja a athamaki a nylimba ya Isiraeli, na gatagati-ini kao
gwatiirire Jaazania miirti wa Shafani, o mlindii na miindii ari na kigithiirti giake gia glituira
ubani moko-ini make; na riiriiri riinene rwa ubani rugitwaraga igiirli. Nake akira atiri, Mwana
wa miindd, nitionete {irfa athuuri a nylimba ya Isiraeli mari kiiria nduma-ini, o miindii thiini wa
nytimba cia mihianano yake? niglikorwo moigaga atiri, Jehova ndatliona; Jehova niatigite thi.
Nake agikira ringi atiri, Gartira ringi, na nilikuona thahu nini nene gilikira iria mari kiiria. Nake
akinjira miirfango wa kihingo gia nylimba ya Jehova kiria kiari kiiu gtikiirti; na rora, hau



gwatliite atumia mari kliririra Tamuzi.

Nang magkagayo’y sinabi niya sa akin, Nakita mo ba ito, O anak ng tao? Magbalik ka pang
muli, at makikita mo ang lalong malalaking kasuklamsuklam na bagay kaysa sa mga ito. At
dinala niya ako sa loobang looban ng bahay ng Panginoon; at, narito, sa pintuan ng templo ng
Panginoon, sa pagitan ng portiko at ng dambana, ay may mga dalawampu’t limang lalaki, na
ang kanilang mga likod ay nakaharap sa templo ng Panginoon, at ang kanilang mga mukha ay
nakaharap sa silangan; at sila’y sumasamba sa araw sa dakong silangan. Nang magkagayo’y
sinabi niya sa akin, Nakita mo ba ito, O anak ng tao? Magaang bagay ba sa sambahayan ng
Juda na kanilang ginagawa rito ang mga kasuklamsuklam na kanilang ginagawa? sapagkat
kanilang pinuno ang lupain ng karahasan, at muli silang nagsibalik upang mungkahiin ako sa
galit: at, narito, inilalapit nila ang sanga sa kanilang ilong. Kaya’t ako nama’y kikilos sa poot:
ang aking mata ay hindi magpapatawad, ni ako ma’y mahahabag: at bagaman sila’y dumaing
sa aking mga tainga nang may malakas na tinig, gayon ma’y hindi ko sila didinggin. Ezekiel
8:5-18.

Ezekieli alipoonyeshwa kwanza chukizo la kusimamishwa kwa sanamu ya wivu penye mwingilio
wa lango la madhabahu, akaarifiwa kwamba angeonyeshwa chukizo zilizo kubwa zaidi kuliko hiyo
sanamu ya wivu. Chukizo la pili linaonyeshwa kwa vyumba vya siri, ambamo uongozi,
ukiwakilishwa kama wazee wa kale, wanatoa sala, ikiwasilishwa kwa uvumba, na kutangaza
kwamba Bwana ameiacha nchi wala hawaoni. Lakini Ezekieli akaarifiwa kwamba angeona
chukizo zilizo kubwa zaidi kuliko hizi.
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Abomination ya gatatu ihagarariwe n’“abagore baririra Tamuzi,” ariko hariho n’ikizira kiruta icyo,
kuko ikizira cya kane kigaragaza ubuyobozi bw’abagabo makumyabiri na batanu buramya izuba,
bateye umugongo urusengero.
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Mu kisasi kya kane, kutangazwa kunafanywa kwamba “wazee wa kale” “wameijaza nchi jeuri, nao
wamerudi kunikasirisha; na tazama, wanauweka tawi puani mwao.” “Siku ya uchokozi” ni siku
ambayo huduma ya ghadhabu ya Mungu huanza, kama ilivyokuwa kwa Israeli wa kale
walipoikataa ujumbe wa Yoshua na Kalebu kuhusu Nchi ya Ahadi. Kukataliwa kwa ujumbe wa
kutiwa muhuri huashiria wakati ambapo kikombe cha uovu kimejaa kwa ajili ya Yerusalemu.
Yoshua na Kalebu wanawakilisha kikundi kidogo, ambao ni waaminifu wachache wanaougua na
kulia kwa sababu ya machukizo yaliyomo kanisani na katika nchi.

Apo Mose na Aroni kasakibama kifudifudi mbere ya mkutano wote wa kusanyiko la wana wa
Israeli. Naye Yoshua mwana wa Nuni, na Kalebu mwana wa Yefune, waliokuwa miongoni
mwa wale walioipeleleza nchi, wakararua mavazi yao; nao wakauambia mkutano wote wa
wana wa [sraeli, wakisema, Nchi tuliyopita katikati yake ili kupeleleza, ni nchi njema mno
kupita kiasi. Ikiwa Bwana anatufurahia, ndipo atakapotutia katika nchi hii na kutupa; nchi
jjaayo maziwa na asali. [la tu msimuasi Bwana, wala msiwaogope watu wa nchi; kwa maana
wao ni chakula kwetu; kinga yao imeondoka kwao, naye Bwana yuko pamoja nasi;
msiwaogope. Lakini kusanyiko lote likaamuru wapigwe kwa mawe. Ndipo utukufu wa Bwana
ukaonekana katika hema ya kukutania mbele ya wana wote wa Israeli. Bwana akamwambia
Mose, Je! watu hawa watanichokoza hata lini? nao hawataniamini hata lini, kwa ishara zote



nilizozifanya kati yao? Nitawapiga kwa tauni, na kuwanyang’anya urithi wao, nami
nitakufanya wewe kuwa taifa kubwa kuliko wao, lenye nguvu kuliko wao. Hesabu 14:5-12.

“Ngaaihung” dzi hlangbo te’n Numbers ah an thlen leh Ezekiel ah zong a lang hi, mi hlangbo te’n
a kilangta “melchhinna” te pawm nuam lohna tungtawn a innghat a ni. Moses hun lai a hnongih
“melchhinna” te chu, Millerite te chanchin kawngah Pathian thiltihtheihna lan chhuahna entirna leh
type a ni. Israel hmasa zia chu an bunghril chanchin ah a thiltihtheihna lan chhuahna “melchhinna”
te an hnong avangin Pathian chu an ngaaihsak lohna leh an provoking a ni. Mi za sawmli leh li
sang sealing hunah, Israel thar zong khan ni hnuhnung lama a lo kir leh tir Midnight Cry chanchin
thuhla zirchianna an “hriatthiam” theih nin “melchhinna” atdna awm tir, an bunghril chanchin
ngei chu an hnong leh (an hnllam an pe) ta bawk a ni.

Mungu huwaruhusu waasi kuona kurudiwa kwa udhihirisho wa uweza wa Mungu, kwa maana
ilikuwa ni kurudiwa huko kwa udhihirisho wa uweza wa Mungu ambako hakukuwa tu mvua ya
masika ya mwisho, bali pia kweli ambayo ingewaokoa kama wangekuwa miongoni mwa wale
walioipenda kweli.

Ukumanyika kwa machukizo manne ya Ezekieli nane kuwa alama za vizazi vinne vya Uadventista
wa Laodikia ni sehemu ya ujumbe unaofunuliwa na Simba wa kabila la Yuda katika siku za
mwisho. Kizazi cha kwanza kilianza katika uasi wa mwaka 1863, na miaka ishirini na mitano
baadaye, katika 1888, uasi uliotia alama mwanzo wa kizazi cha pili kwa ishara ya vyumba vya siri
ulifika. Miaka thelathini na mmoja baadaye, katika 1919, kuchapishwa kwa kitabu cha W. W.
Prescott kiitwacho, The Doctrine of Christ, kuliashiria mwanzo wa kizazi cha tatu, ambacho
Ezekieli alikuwa amekiwakilisha kama wanawake wakimlilia Tamuzi. Miaka thelathini na minane
baada ya hapo, katika 1957, kwa kuchapishwa kwa kitabu, Questions on Doctrine, kizazi cha nne
kilifika kinachoonyesha wakati ambapo waasi wataugeukia ujumbe wa kutiwa muhuri unaotokea
mashariki, na kuliabudu jua.

Em ¢é dest bi nirxandina nifsa duyemin a serhildana Adventizma Laodikeyi bikin, ya ku di 1888-an
de gihist Konferansa Gisti ya Minneapolis. Giring e ku bé biranin ku hema ¢ar kerahiyén Ezekiel
di Orselimé de pék tén; her cend ew dirokeke pésdeciiyi ya serhildané temsil dikin, 1€ her dem
serhildana ku di hundiré bajaré€ ku di rojén dawi de Adventizma Laodikeyi temsil dike de pék té, té
gotin.

“Nge kimwe mu bimenyetso by’irimbuka rya Yerusalemu, Kristo yari yaravuze ati,
‘Hazahaguruka abahanuzi benshi b’ibinyoma, bayobye benshi.” Abahanuzi b’ibinyoma
barahagurutse rwose, bayobya abantu, kandi bayobora imbaga nyinshi mu butayu.
Abakonikoni n’abarozi, biyitirira ubushobozi bwo gukora ibitangaza, bakuruye abantu ngo
babakurikire bajye mu bwigunge bwo mu misozi. Ariko ubu buhanuzi bwavuzwe no ku
byerekeye iminsi y’imperuka. Iki kimenyetso gitanzwe nk’ikimenyetso cy’Ukuza kwa Kabiri.
No muri iki gihe abakeristo b’ibinyoma n’abahanuzi b’ibinyoma barimo kwerekana
ibimenyetso n’ibitangaza kugira ngo bashuke abigishwa Be. Mbese ntitwumva ijwi rivuga riti,
‘Dore, ari mu butayu’? Mbese si uko ibihumbi n’ibihumbi byagiye mu butayu, byiringiye
kuzabona Kristo? Kandi se, mu bihumbi by’amateraniro aho abantu bavuga ko basabana
n’imyuka y’abapfuye, ntiyumvikana ubu ihamagara rivuga riti, ‘Dore, ari mu byumba



by’imbere’? Ibyo ni byo rwose ubupfumu bw’imyuka bushyira imbere. Ariko Kristo we
aravuga iki? ‘Ntimukabyemere. Kuko nk’uko umurabyo uva iburasirazuba ukarabagirana
ukagera iburengerazuba; ni ko no kuza k’Umwana w’umuntu kuzamera.”” The Desire of Ages,
631.

Vyumba vya siri ni ishara ya uwasiliani-roho, na chukizo la pili la Ezekieli sura ya nane lafanyika
ndani ya hekalu, ambamo sanamu za kidunia zilikuwa zimetundikwa kwa siri ukutani.

Bongo nakota mpe namona; mpe tala, lolenge nyonso ya biloko ebendanaka na mabele, mpe
banyama ya nkele, mpe bikeko nyonso ya ndako ya Yisraele, ezalaki kokomama na bifelo
zingazinga nyonso. Mpe liboso na yango batelemaki mibali ntuku nsambo ya bankulutu ya
ndako ya Yisraele, mpe na katikati na bango Yaazania mwana wa Shafana atelemaki, moto na
moto azalaki na mbeki na ye ya malasi na loboko na ye; mpe mapata monene ya malasi ezalaki
komata. Bongo alobaki na ngai ete, Mwana na moto, omoni oyo bankulutu ya ndako ya
Yisraele bazali kosala na molili, moto na moto na bashambre ya bilili na ye? mpo balobaka ete,
Yawe azali komona biso te; Yawe asundoli mabele. Ezekicele 8:10-12.

Hezekieli amona “bifuani vya nyumba ya Israeli, vilivyochorwa juu ya kuta” za patakatifu, lakini
anaambiwa kwa uwazi kwamba uasi huu pia unafanyika ndani ya “vyumba vya taswira” vya kila
mmoja wa wale wazee. Uasi ulio ndani ya hekalu halisi unabainisha uasi ulio ndani ya hekalu la
kibinadamu.

“Ngai tonde la tempeli kufuma ku bathu ba kugula na ba kugulisha ba pano nsi, Yesu alangijije
mulimu wakwe wa kusukelela mutima ku busafu bwa bubi,—ku ng’anamu sha pano nsi, ku
fyakulonda fya bwina bene, ku mibele ya bubi, ifyo fyonona umweo. Malaki 3:1-3
yafumishiwe.” The Desire of Ages, 161.

Ekigambo eky’omubi eky’okubiri kyakiikirira okulabisibwa kw’obubi munda mu kkanisa, era ne
mu birowoozo by’abakadde abaali okuba abakuumi b’ekkanisa. Obubi obwalabisibwa awo bwe
bubi bwa buspiriti. Mu nnaku za Nuuwa, ng’ebifaananyi byonna eby’omu mitima gy’abantu byali
bibi, abantu abaaliwo nga amataba tegannabaawo baali bajjuza ekikopo ky’obutali butuukirivu
bwabwe.

Kalunga wamwene nge bubi bwa muntu bwali bukatampe pano pa nsi, ne nge mifwobo yonso
ya malanguluko a mu mutima wakwe yali bubi buye byonka lyonse. Genesis 6:5.

Omulembe ogwokubiri gulaga ekiseera obulimba bw’emyoyo lwe bwayingira mu bakulembeze ba
Yerusaalemi, era ne mu nteekateeka ey’ekibiina kya Adiveenti ey’e Lawodikiya. Ekyo “abakadde
b’ennyumba ya Isiraeri” kye baakola “mu kizikiza,”
kiraga nti “buli kulowooza kw’ebirowoozo by’” emitima gyabwe “kwali bubi bwokka.”
Mwannyinaffe White ategeeza bulungi nti okuzikirizibwa kwa Yerusaalemi kikirira enkomerero
y’ensi, era n’obujulirwa bw’amataba mu mirembe gya Nuuwa nabwo bukirira enkomerero y’ensi.
Mu nnaku ez’enkomerero abo abagaana okutukuzibwa olw’amazima bakwatibwa obulimba
bw’emyoyo, nga bwe kikirirwa eky’omuzizo eky’okubiri mu ssuula ey’omunaana eya Ezeekyeri.

mu” “bisenge byabwe eby’” “bifaananyi,”
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“Nemyo ya kuleka maoni yaliyokwisha kutungwa mbele ya wakati, na ya kuikubali kweli hii,
ilikuwa kwenye msingi wa sehemu kubwa ya upinzani ulioonyeshwa Minneapolis dhidi ya
ujumbe wa Bwana kupitia Ndugu Waggoner na Jones. Kwa kuchochea upinzani huo, Shetani
alifaulu kuwazuilia watu wetu, kwa kiwango kikubwa, wasiupokee uwezo wa pekee wa Roho
Mtakatifu ambao Mungu alitamani sana kuwajalia. Adui aliwazuia wasipate ufanisi ule ambao
ungeweza kuwa wao katika kuipeleka kweli kwa ulimwengu, kama mitume walivyoitangaza
baada ya siku ya Pentekoste. Nuru itakayouangazia ulimwengu wote kwa utukufu wake
ilipingwa, na kwa tendo la ndugu zetu wenyewe imezuiliwa, kwa kiwango kikubwa, isiwafikie
watu wa ulimwengu.” Selected Messages, kitabu cha 1, 235.
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“mvula ya ndele yi fanele ku nela ehenhla ka vanhu va Xikwembu. Ntsumi ya matimba yi

fanele ku xika hi le tilweni, naswona misava hinkwayo yi ta voningeriwa hi ku vangama ka
yona.” Review and Herald, April 21, 1891.

Ubuyobozi bwari mu wa 1888 bwanze ubwo butumwa, bwashushanyaga kwangwa k’ubutumwa
bwa Isilamu ku wa 11 Nzeri 2001, ariko Imana igambiriye kugaragaza ukwihishura k’ubushobozi
abo bayobozi bazabona nk’igice cy’urubanza rwayo rubageraho. Uku kwihishura k’ubushobozi
bw’imvura y’itumba kubaho ku iherezo ry’igihe cyo gushyirwaho ikimenyetso. Kwatangiye ku wa
11 Nzeri 2001, ariko kugera ku ndunduro yako bibaho ku iherezo ry’iminsi itatu n’igice yo mu
Byahishuwe igice cya cumi na kimwe, igihe “nyamutingito ikomeye” izageraho.

Gslacs So 3 ald 1888 Alas Liac saly isla JIis s3sSise @ 93¢ T Ds0) 3 50 @l Bupcs So QUi
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“Uthenga uho twahawe na A. T. Jones na E. J. Waggoner ni uthenga wa Mungu ku itorero rya
Laodikia, kandi ishyano ribe ku muntu wese uvuga ko yemera ukuri nyamara ntagaragarize
abandi imirasire yahawe n’Imana.” The 1888 Materials, 1053.

1888 mubeero gwali gukuikirira obubaka obwarangiranga ngu, amajaguzo amanene ga New York
City bwe gaasuulibwa ansi ku September 11, 2001, obujulizi obutereevu eri ekanisa ya Laodicea
bwali buheebwe; kandi obujulizi obwo obutereevu ni bwo bubaka bwa Islam obw’Akabi



ak’okusatu, obwo, bwe buhuuhirirwa ku bantu abasubire enyuma, bulina amaani ag’okubaza
obulamu, bakahinduka eihe ery’amaani.

“Vuhamya obugolokoki bugwanira okuweebwa amakanisa gaffe n’ebitongole byaffe,
okusobola okuzuukusa abo abeebase.”

“Bwana pa ku long ke ndi ci k4 kam aa kitay, kand katatan kan kayg. Tumuna isi ying maan yii tu
naan kuku. Bwana kaana kutu bilaa tii, saali yi kafuum ku mii kiiwoon. Mi yili maan ma
kawaa: ‘Bilaa kiaciim kaliim ka Mpoli ki Bwéna ku ncon, bilaa katdm kafuum kuye, ncar
kaana pata kaku kafaa.”” Review and Herald, November 18, 1902.

1888 kumwinya intaango y’isekuru rya kabiri ry’ Abadiventisime, ariko kandi itanga umurongo
w’ubuhanuzi uhuje n’iminsi y’imperuka. Ku wa 11 Nzeri 2001, Imana yayoboye abantu bahisemo
kwemera ko igitero cya Isilamu ku nyamaswa y’isi cyari isohozwa ry’ubuhanuzi, ibagarura mu
nzira za kera. Abantu b’Imana bari bakeneye gusubira ku butunzi bwa William Miller no
kwigishwa ukuri kw’ishingiro kwarimo isohozwa rya Makuba ya mbere n’iya kabiri, ari byo na
byo byahamyaga ukuza kwa Makuba ya gatatu muri icyo gihe. Abo bantu bamaze gusubira muri
1zo nzira za kera, bayobowe kubona ukwera kw’ameza abiri ya Habakuki.

Uasi wa mwaka 1863 dhidi ya vibao viwili vya Habakuki, ambavyo ni vito vya Miller na pia
misingi ya Uadventista, uliwakilisha kwa mfano uvasi uliorudiwa tarehe 11 Septemba, 2001; kwa
kuwa kwa mara nyingine tena uongozi wa Uadventista wa Laodikia ulipewa fursa ya kushikilia
vito vya Miller, au kuvivikataa. Vizazi vyote vinne vya Uadventista vinavyowakilishwa katika
Ezekieli nane, pia vinawakilisha uasi wa Uadventista wa Laodikia tarehe 11 Septemba, 2001.

Katika makala inayofuata tutaendelea kulitambua kizazi cha pili cha Uadventista wa Laodikia.

“Ndziulwidi ngikilu ni lukumbusu Iwalufwidi kumukwata bintu bya myaka y6nso. Lukumbusu
alu Iwalufwidi kulama lukezuku ni lukola, lufumina ku bintu byonso bya buloba. Kani bantu
batulwidi bwakaya bwa myaka yonso6 mu ngindu yabu. Nkulunkulu, Alfa ni Omega, kuqaluka
ni kusilika, Yena ulembe mu kulama Kwakwe makambakano ga muoyo gwonso, usangulwidi.
Pakwibona boene nti balwidi bakulu mu Iwiji, bantu bebikile boene panshi ku mpingu yonso
ya hasi mu meso ga Nkulunkulu.

“Vasl maSimo mana-tida. Divinity-yi impression kana suni-gi, humanity-yi impression

supi-da. Ayi chamber-na, earth-yi imagery mir-gi. Noah-yi din-gara prevail-ta debasing
practises, that age-yi inhabitants-a salvation-yi hope-tara beyond place-ta, amol dani-na
mir-da.” Signs of the Times, December 18, 1901.



